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Preface	/	Préface	/	Prefacio	
	
To	 develop	 these	 resolutions,	 Congress	 participants	 were	 invited	 after	 each	
morning	 and	afternoon	 session	 for	 three	days	 to	use	 Individual	Reflection	 Forms	
and	 to	 share	 in	 Discernment	 Sessions	 in	 small	 groups	 and	 submit	 Table	 Group	
Reports.	The	responses	reflected	key	insights	and	highest	hopes	for	actions	flowing	
from	this	WUJA	Congress	for	living	the	Jesuit	mission	in	a	concrete	way	in	our	lives	
and	in	our	communities	around	the	world.	
	
Pour	élaborer	les	présentes	résolutions,	les	participants	au	congrès	étaient	invités,	
à	l’issue	de	chaque	session	du	matin	et	de	l’après-midi	durant	les	trois	jours,	à	
remplir	des	formulaires	de	réflexion	personnelle,	puis	à	les	partager	lors	de	
séances	de	discernement	afin	de	produire	des	rapports	de	groupe.	Les	réponses	
reflètent	les	principales	réflexions	et	les	espoirs	majeurs	d’actions	découlant	de	ce	
Congrès	WUJA,	pour	vivre	concrètement	la	mission	jésuite	dans	nos	vies	et	nos	
communautés	de	par	le	monde.	
	
Para	 desarrollar	 estas	 resoluciones,	 los	 participantes	 del	 Congreso	 fueron	
invitados,	 luego	de	 cada	 sesión	de	 la	mañana	 y	 la	 tarde	por	 tres	 días,	 a	 usar	 los	
Formularios	de	Reflexión	Individual	y	compartirlos	en	pequeños	grupos	en	Sesiones	
de	 Discernimiento	 y	 enviar	 los	 Reportes	 de	 Campo	 del	 Grupo.	 Las	 respuestas	
reflejan	 las	principales	 ideas	 y	 las	más	altas	esperanzas	para	acciones	que	 fluyan	
desde	 este	 Congreso	 de	 la	 Unión	 Mundial,	 para	 vivir	 la	 misión	 Jesuita	 de	 una	
manera	 concreta	 en	 nuestras	 vidas	 y	 en	 nuestras	 comunidades	 alrededor	 del	
mundo.		  
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The	World	Union	of	Jesuit	Alumni/ae,		
gathered	in	congress	in	Cleveland	from	the	27th	of	June	to	2nd	July	2017	

	
L´Union	Mondiale	des	Anciens	et	Anciennes	Élèves	de	la	Compagnie	de	

Jésus,	réunie	en	congrès	à	Cleveland	de	27	Juin	au	2	Juillet	2017	
	

La	Unión	Mundial	de	Antiguos	Alumnos/as,		
reunida	en	congreso	en	Cleveland	del	27	de	Junio	al	2	de	Julio	de	2017	

	
	
1	

	

• Assures	Francis,	Bishop	of	Rome,	of	its	affection	and	of	its	support	
for	 his	 efforts	 to	 reform	 the	 Church	 in	 order	 to	 make	 it	 more	
faithful	to	the	Gospel,	in	particular:	

• refocusing	upon	God’s	love	and	mercy,	
• caring	for	the	poor	and	marginalized,	
• transcending	 and	doing	 the	work	 of	God	 (La	 Iglesia	 en	 salida),	

listening	to	the	people	with	joy	wherever	they	are,	
• giving	 to	 lay	 persons,	 particularly	women	 and	 young	 people,	 a	

place	worthy	of	what	they	can	bring	to	evangelization.	
	

• Assure	 François,	 évêque	 de	 Rome,	 de	 son	 affection	 et	 de	 son	
soutien	 dans	 ses	 efforts	 pour	 réformer	 l’Eglise	 afin	 de	 la	 rendre	
plus	fidèle	à	l’Evangile,	en	particulier	:	

• en	la	recentrant	sur	l’amour	et	la	miséricorde	de	Dieu,	
• avec	le	souci	des	pauvres	et	des	personnes	marginalisées,	



 
 
 

 

5	 
 

• dans	 le	 dépassement	 et	 l’accomplissement	 de	 l’œuvre	 de	
Dieu	(La	Iglesia	en	Salida),	à	la	rencontre	des	gens,	là	où	ils	sont,	
• en	donnant	aux	laïcs,	et	particulièrement	aux	femmes	et	aux	
jeunes,	 une	 place	 digne	 de	 ce	 qu’ils	 peuvent	 apporter	 à	
l’évangélisation.	
	

• Asegura	a	S.S.	Francisco,	Obispo	de	Roma,	de	su	afecto	y	su	apoyo	
a	 sus	 esfuerzos	 por	 reformar	 la	 iglesia	 para	 que	 sea	 más	 fiel	 al	
Evangelio,	en	particular:	

• reenfocándose	en	el	amor	de	Dios	y	su	misericordia,	
• cuidando	de	los	pobres	y	marginados,	
• trascendiendo	 y	 realizando	 la	 obra	 de	 Dios:	 La	 Iglesia	 en	
salida,	 a	 la	 escucha	 de	 las	 inquietudes	 de	 la	 gente	 y	 siempre	 con	
alegría,	
• Dando	 a	 las	 personas,	 particularmente	 a	 las	mujeres	 y	 a	 los	
jóvenes,	 un	 lugar	 digno	 desde	 el	 cual	 puedan	 aportar	 a	 la	
evangelización.	
	

2	
	

• Warmly	 thanks	 Father	 Arturo	 Sosa	 S.J.	 for	 his	 presence	 at	 the	
Congress	 through	 the	 teleconference,	 and	 for	 his	 enthusiastic	
encouragement	to	the	actions	of	the	Alumni,	and	assures	him	of	its	
support	 for	 the	pursuance	of	 his	mission	 and	of	 its	 availability	 to	
carry	out	any	task	he	would	like	to	entrust	WUJA	with.	
	

• Remercie	chaleureusement	le	père	général	Arturo	Sosa	S.J.	pour	sa	
présence	au	Congrès	par	 le	biais	de	 la	 téléconférence	et	pour	ses	
encouragements	 enthousiastes	 aux	 actions	 des	 anciens	 élèves	 et	
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l’assure	de	 son	 soutien	dans	 la	 réalisation	de	 sa	mission	 et	 de	 sa	
disponibilité	pour	toute	tâche	qu’il	aimerait	lui	confier.	

	

• Agradece	profundamente	al	Padre	General	Arturo	Sosa	S.J.	por	su	
presencia	en	el	Congreso	a	través	de	la	videoconferencia,	y	por	su	
entusiasta	apoyo	y	estímulo	a	las	acciones	de	los	antiguos	alumnos,	
y	 le	asegura	 su	apoyo	para	el	 cumplimiento	de	 su	misión	y	de	 su	
disponibilidad	para	 llevar	a	 cabo	cualquier	 tarea	que	 le	ameritare	
confiar.		
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• Thanks	 the	 WUJA-USA	 Board	 Members	 and	 the	 Conference	
Committee	for	their	efforts	to	achieve	a	congress	characterized	by	
the	 innovative	 design	 of	 the	 conference	 intended	 to	 meet	 a	
diversity	 of	 interests,	 the	 excellent	 care	 and	 service	 of	 the	
organizing	 staff,	 an	atmosphere	of	warm	 friendship,	 and	 the	high	
quality	of	its	keynote	speeches	and	concurrent	sessions.	
	

• Remercie	 les	 membres	 du	 Conseil	 de	 WUJA-USA	 et	 du	 Comité	
organisateur	 de	 la	 conférence	 pour	 ce	 congrès	 caractérisé	 par	 le	
souci	de	répondre	à	une	diversité	d’intérêts,	par	 la	diligence	et	 le	
dévouement	 de	 l’équipe	 organisatrice,	 par	 l’ambiance	 de	
chaleureuse	 amitié	 et	 par	 la	 grande	 qualité	 des	 conférences	
magistrales	et	des	groupes	de	discussion.	

• Agradece	 a	 los	miembros	 del	 Consejo	 de	WUJA-USA	 y	 al	 Comité	
Organizador	 de	 la	 Conferencia	 por	 sus	 esfuerzos	 por	 lograr	 un	
Congreso	 caracterizado	 por	 su	 diseño	 innovador,	 destinado	 a	
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satisfacer	una	diversidad	de	 intereses,	por	el	 excelente	 cuidado	y	
por	el	servicio	de	la	organización	del	personal	interviniente,	por	su	
ambiente	de	cálida	amistad	y	por	la	alta	calidad	de	sus	disertantes	
y	las	sesiones	concurrentes.	
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• Assures	 the	organizing	 committee	of	 the	2021	World	Congress	 in	
Barcelona	of	its	enduring	support	to	make	of	this	Congress	a	great	
success.	

	

• Assure	 le	 Comité	 organisateur	 du	 congrès	 mondial	 de	 2021	 à	
Barcelone	de	son	soutien	pour	faire	de	ce	congrès	un	grand	succès.	

	

• Asegura	 al	 Comité	 Organizador	 del	 Congreso	 Mundial	 2021	 en	
Barcelona,	de	su	perdurable	apoyo	para	hacer	de	ese	Congreso	un	
gran	éxito.	
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• Calls	 the	Alumni	to	acknowledge	the	global	 Jesuit	presence	 in	the	
world	and	the	unique	capacity	of	WUJA	to	respond	to	a	clear	call	
for	 a	 deeper	 unity	 and	 stronger	 worldwide	 Jesuit	 network,	
connecting	 Alumni,	 students,	 existing	 networks,	 institutions	 and	
countries,	 and	 leading	 to	 greater	 collaboration	 and	 partnership,	
especially	to	be	at	the	service	of	those	needy	
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• Appelle	les	anciens	à	prendre	conscience	du	caractère	global	de	la	
présence	des	 jésuites	 dans	 le	monde	et	 de	 la	 capacité	 unique	de	
l’Union	mondiale	à	 répondre	à	un	appel	 clair	pour	une	unité	plus	
profonde	 et	 un	 réseau	 jésuite	 plus	 fort	 dans	 le	 monde	 entier,	
rapprochant	anciens	élèves,	étudiants,	réseaux,	institutions	et	pays	
et	 conduisant	 à	 une	 plus	 grande	 collaboration	 et	 de	 meilleurs	
partenariats,	 en	 particulier	 pour	 répondre	 aux	 besoins	 les	 plus	
pressants.		

	

• Llama	 a	 los	 antiguos	 alumnos	 a	 tomar	 conciencia	 de	 la	 presencia	
global	de	los	Jesuitas	y	de	la	capacidad	única	de	la	Unión	Mundial	
para	responder	a	un	claro	llamado,	por	una	unidad	más	profunda	y	
una	 más	 fuerte	 red	 de	 Jesuitas	 en	 todo	 el	 mundo,	 conectando	
antiguos	 alumnos,	 estudiantes,	 redes	 existentes,	 instituciones	 y	
países,	y	que	conduzcan	a	una	mayor	colaboración	y	cooperación,	
especialmente	para	estar	al	servicio	de	los	más	necesitados.	
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• Convenes	 a	 "year	 of	 discernment"	 for	 itself	 to	 define	 a	
common	vision	and	mission	for	Jesuit	Alumni	around	the	globe	that	
can	 create	 the	 way	 to	 achieve	 a	 deeper	 unity	 and	 a	 stronger	
network.	
	

• Décide	une	«	année	de	discernement	»	pour	elle-même,	afin	
de	 définir	 une	 vision	 et	 une	mission	 communes	 pour	 les	 anciens	
des	jésuites	dans	le	monde,	qui	permettent	de	trouver	la	voie	pour	
atteindre	une	unité	plus	profonde	et	un	réseau	plus	fort.	
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• Convoca	a	un	"año	de	discernimiento"	para	ella	misma,	a	fin	
de	 definir	 una	 visión	 y	 una	 misión	 comunes	 para	 los	 antiguos	
alumnos	Jesuitas	en	el	mundo,	que	permita	encontrar	la	forma	de	
alcanzar	una	unidad	más	profunda	y	una	red	más	fuerte.	

	

7	

• Will	explore	the	development	of	a	global	knowledge	platform	
utilizing	an	optimal	technology	approach	that	provides	access	to	all	
Jesuit	resources	and	enhances	the	ability	to	communicate.	
	

• Réfléchira	 à	 l’élaboration	 d’une	 plate-forme	 globale	 de	
connaissance,	 utilisant	 une	 approche	 technologique	optimale,	 qui	
permette	 d’accéder	 à	 toutes	 les	 ressources	 de	 la	 Compagnie	 de	
Jésus	et	facilite	sa	capacité	de	communication.		
	

• Explorará	 el	 desarrollo	 de	 una	 plataforma	 de	 conocimiento	
global	 utilizando	 una	 aproximación	 de	 tecnología	 óptima	 que	
permita	 acceder	 a	 todos	 los	 recursos	 de	 la	 Compañía	 de	 Jesús	 y	
facilite	su	capacidad	de	comunicación.	
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• Stresses	the	importance	of	the	idea	of	"Men	and	Women	for	
and	 with	 Others",	 reflecting	 on	 the	 importance	 of	 building	
friendship	and	the	sense	of	community.		
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• Souligne	 l’importance	 de	 l’idée	 d’être	 des	 «	 Hommes	 et	
femmes	 pour	 et	 avec	 les	 autres	 »,	 reflétant	 la	 nécessité	 de	
développer	l’amitié	et	le	sentiment	de	communauté.	

	

• Destaca	la	importancia	de	la	idea	de	ser	"Hombres	y	mujeres	
para	y	con	 los	demás",	 reflejado	en	 la	necesidad	de	desarrollar	 la	
amistad	y	el	sentimiento	de	comunidad.		

	
9	
	

• Encourages	 Alumni	 associations	 to	 provide	 more	
opportunities	 for	 formation	 in	 Jesuit	 spirituality,	 in	 particular	
through	 the	 Spiritual	 Exercises,	 giving	 special	 attention	 to	 young	
Alumni	as	well	as	to	the	promotion	of	Jesuit	vocations.		
	

• Encourage	 les	 associations	 d’anciens	 élèves	 à	 offrir	 plus	 de	
possibilités	 de	 formation	 en	 matière	 de	 spiritualité	 jésuite,	 en	
particulier	 à	 travers	 les	 Exercices	 spirituels,	 en	 accordant	 une	
attention	 particulière	 aux	 jeunes	 anciens	 aussi	 bien	 qu’à	 la	
promotion	des	vocations	jésuites.	

	

• Anima	a	las	asociaciones	de	antiguos	alumnos	a	proporcionar	
más	 oportunidades	 para	 la	 formación	 en	 la	 espiritualidad	 de	 los	
Jesuitas,	 en	 particular	 a	 través	 de	 los	 ejercicios	 espirituales,	
prestando	 especial	 atención	 a	 jóvenes	 egresados	 así	 como	 a	 la	
promoción	de	las	vocaciones	Jesuitas.	
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• Urges	 its	 Alumni	 to	 instill	 in	 their	 lives	 a	 gentle	 tension	 as	
requested	 to	 them	 by	 Pope	 Francis,	 in	 the	 sense	 of	 a	 desire	 to	
change,	even	when	everything	is	going	fine	for	them.	

	

• Demande	 instamment	à	ses	anciens	élèves	d’introduire	dans	
leur	vie	une	certaine	tension,	comme	le	demande	le	pape	François,	
dans	 le	sens	d’une	volonté	de	changer,	même	quand	tout	va	bien	
pour	eux.	

	

• Insta	a	 sus	antiguos	alumnos	a	 introducir	en	sus	vidas	cierta	
tensión,	como	lo	ha	pedido	el	Papa	Francisco,	en	el	sentido	de	una	
voluntad	de	cambiar,	aun	cuando	todo	vaya	bien	para	ellos.	
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• Advocates	 for	 the	 promotion	 of	 activities	 of	 the	 intellectual	
apostolate	that	transform	"words	into	deeds".	

	

• Appelle	 à	 la	 promotion	 d’activités	 dans	 le	 domaine	 de	
l’apostolat	intellectuel	qui	transforment	«	les	mots	en	actes	».	

	

• Apela	 a	 la	 promoción	 de	 actividades	 del	 Apostolado	
Intelectual	que	transformen	"las	palabras	en	acciones".	
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• Encourages	 the	Alumni	 to	engage	more	 in	 the	 care,	 support	
and	education	of	refugees.	
	

• Encourage	 les	anciens	élèves	à	s’engager	davantage	pour	 les	
réfugiés	avec	le	souci	de	leur	fournir	aide	et	éducation.	

	

• Anima	 a	 los	 antiguos	 alumnos	 a	 comprometerse	 más	 en	 el	
cuidado,	el	apoyo	y	la	educación	de	los	refugiados.	

	
13	
	

• Encourages	 the	 Alumni	 to	 resolutely	 engage	 in	 ways	 of	
placing	the	care	for	the	environment,	as	described	in	the	encyclical	
Laudato	Si,	at	the	heart	of	the	actions	they	undertake	at	the	level	
of	education,	social	work,	business	and	citizen	engagement.	
	
• Encourage	 les	 anciens	 élèves	 à	 s’engager	 résolument	 dans	
des	voies	qui	placent	le	respect	de	l’environnement,	tel	que	décrit	
dans	 l'encyclique	 Laudato	 Si,	 au	 cœur	 des	 actions	 qu’ils	
entreprennent	dans	l’éducation,	le	travail	social,	la	vie	économique	
et	la	vie	politique.	

	

• Estimula	 a	 los	 antiguos	 alumnos	 a	 comprometerse	
resueltamente	 en	 las	 maneras	 de	 poner	 el	 cuidado	 del	 medio	
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ambiente,	 como	 se	 describe	 en	 la	 encíclica	 Laudato	 Si,	 en	 el	
corazón	de	las	acciones	que	emprendan	en	la	educación,	el	trabajo	
social,	la	vida	económica	y	la	vida	política.	
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• Wishes	to	help	the	Society	of	Jesus	and	its	lay	collaborators	to	
create	 for	 its	 schools,	 colleges	 and	 universities	 the	 new	 Ratio	
Studiorum	that	our	21st	century	needs.	

	
• Souhaite	 aider	 la	 Compagnie	 de	 Jésus	 et	 ses	 collaborateurs	
laïcs	 à	 créer	 pour	 ses	 écoles,	 ses	 collèges	 et	 ses	 universités	 la	
nouvelle	Ratio	Studiorum	dont	notre	21e	siècle	a	besoin.		

	

• Desea	ayudar	 a	 la	Compañía	de	 Jesús	 y	 a	 sus	 colaboradores	
laicos	 para	 crear	 para	 sus	 escuelas,	 colegios	 y	 universidades,	 la	
nueva	Ratio	Studiorum	que	nuestro	siglo	21	necesita.	

	
15	
	

• Encourages	 its	 Alumni	 to	 keep	 alive	 and	 to	 promote	 the	
memory	and	 the	 legacy	of	Father	General	Pedro	Arrupe	S.J.,	who	
influenced	greatly	the	Alumni	movement.	
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• Encourage	ses	anciens	élèves	à	entretenir	et	à	promouvoir	la	
mémoire	 et	 l’héritage	 du	 père	 général	 Pedro	 Arrupe,	 qui	 a	
influencé	considérablement	le	mouvement	des	anciens	élèves.	

	

• Anima	 a	 sus	 antiguos	 alumnos	 a	 mantener	 y	 promover	 la	
memoria	 y	 el	 legado	 del	 Padre	 General	 Pedro	 Arrupe	 S.J.,	 que	
influyó	 considerablemente	 en	 el	 movimiento	 de	 los	 antiguos	
alumnos.	

	
16	
	

• Reiterates	 its	 support	 to	 the	 establishment	 of	 a	 business	
school	for	the	Great	Lakes	region	in	Africa	in	cooperation	with	the	
Society	 of	 Jesus,	 with	 the	 adequate	 academic	 and	 corporate	
partners,	mandating	 its	 Council	 to	 investigate	 the	 opportunity	 of	
launching	such	a	school	 in	 the	countries	pertaining	 to	 this	 region,	
possibly	under	the	form	of	online	education.	

	
• Réitère	 son	 soutien	 à	 la	 création	 d’une	 école	 de	 commerce	
pour	la	région	des	Grands	Lacs	en	Afrique,	en	coopération	avec	la	
Compagnie	 de	 Jésus,	 avec	 les	 partenaires	 académiques	 et	
économiques	adéquats,	et	mandate	son	Conseil	pour	étudier	cette	
possibilité	 dans	 les	 pays	 appartenant	 à	 cette	 région,	
éventuellement	sous	la	forme	d’un	enseignement	en	ligne.	

	

• Reitera	 su	 apoyo	 a	 la	 creación	 de	 una	 escuela	 de	 negocios	
para	la	región	de	los	Grandes	Lagos	en	África	en	cooperación	con	la	
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Compañía	 de	 Jesús,	 con	 los	 socios	 académicos	 y	 económicos	
adecuados,	 ordenando	 a	 su	 Consejo	 que	 investigue	 la	 posibilidad	
de	 poner	 en	 marcha	 una	 escuela	 en	 los	 países	 pertenecientes	 a	
dicha	 región,	 eventualmente	 bajo	 la	 forma	 de	 enseñanza	 a	
distancia.	
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• Would	 like	 to	 extend	 its	 gratitude	 to	 Sam	 Guarnaccia,	 the	
composer	 of	 the	 Communion	 reflection	 O'er	 Every	 Living	 Thing,	
which	 premiered	 at	 the	 closing	 liturgy	 for	 the	 2017	 WUJA	
Congress.	Additionally,	WUJA	would	 like	to	thank	Sam	Guarnaccia	
and	 the	 promoters	 and	 organizers	 of	 the	 Emerging	 Universe	
Oratorio	 for	 having	 created	 a	 most	 beautiful	 piece	 of	 music,	
spiritually	 and	 intellectually,	 as	 well	 as	 for	 having	 gratified	 the	
World	 Congress	 of	 WUJA	 with	 a	 premiere	 of	 this	 work	 with	 full	
orchestra.	

	
• Souhaite	exprimer	sa	gratitude	à	l’endroit	de	Sam	Guarnaccia,	
le	compositeur	de	la	réflexion	du	temps	de	Communion	O'er	Every	
Living	 Thing,	 jouée	 et	 chantée	 pour	 la	 première	 fois	 lors	 de	 la	
liturgie	 de	 clôture	 du	 congrès	 2017	 de	 l’Union	mondiale.	 L’Union	
mondiale	 souhaite	 en	 outre	 remercier	 Sam	 Guarnaccia	 et	 les	
promoteurs	 et	 organisateurs	 de	 l’Oratorio	 Emerging	 Universe	
d’avoir	 créé	une	pièce	de	musique,	magnifique	 spirituellement	et	
intellectuellement,	et	pour	en	avoir	réservé	la	première	exécution	
avec	orchestre	au	congrès	de	l’Union	mondiale.	
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• Desea	expresar	 su	gratitud	a	 Sam	Guarnaccia,	 el	 compositor	
de	 la	 reflexión	 del	 tiempo	 de	 Comunión	O'er	 Every	 Living	 Thing,	
interpretada	 y	 cantada	 por	 primera	 vez	 durante	 la	 liturgia	 de	
clausura	del	Congreso	2017	de	la	Unión	Mundial.	La	Unión	Mundial	
además	quiere	 agradecer	 a	 Sam	Guarnaccia	 y	 a	 los	promotores	 y	
organizadores	del	Oratorio	Emerging	Universe	de	haber	creado	una	
pieza	 de	música,	magnífica	 espiritualmente	 e	 intelectualmente,	 y	
por	haber	reservado	la	primera	ejecución	con	orquesta	al	congreso	
de	la	Unión	Mundial.		


